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49.   uzsver, ka diskusija par PTO reformu jāveido kā augsta līmeņa politisks pasākums un, lai to panāktu, PTO 
dalībvalstīm diskusijā būs jāiesaistās ļoti atbildīgi un apņēmīgi; ļauj PTO dalībvalstīm pašām izlemt, kurā PTO 
struktūrā šim darbam jānotiek, kā arī lemt par to, kādas funkcijas tajos būtu veicamas ģenerāldirektoram; to­
mēr prasa, lai PTO dalībvalstu parlamenti iesaistās šajā pasākumā, dodot ieguldījumu PTO veltītajā parlamen­
tārajā konferencē; 

50.   uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei un Komisijai, dalībvalstu un kandidātvalstu valdī­
bām un parlamentiem, pārējo PTO dalībvalstu valdībām un parlamentiem, kā arī PTO. 

Brīvās tirdzniecības līgums ar Persijas līča Sadarbības padomes dalībvalstīm

P6_TA(2008)0181

Eiropas Parlamenta 2008. gada 24.  aprīļa rezolūcija par brīvās tirdzniecības nolīgumu starp EK un 
Persijas līča Sadarbības padomi

(2009/C 259 E/15)

Eiropas Parlaments,

— ņemot vēra Parlamenta 1990. gada 13.  jūlija rezolūciju par brīvās tirdzniecības nolīguma, kas jānoslēdz 
starp EEK un Persijas līča Sadarbības padomi (GCC), nozīmi

(1)  OV C 231, 17.9.1990., 216.  lpp.

 (1), 

— ņemot vēra Parlamenta 2007. gada 22. maija rezolūciju “Eiropa globalizācijas kontekstā — konkurētspē­
jas ārējie aspekti”

(2)  Pieņemtie teksti, P6_TA(2007)0196.

 (2), 

— ņemot vērā Parlamenta 2007. gada 23.  maija rezolūciju par pienācīgas kvalitātes darba visiem 
veicināšanu

(3)  Pieņemtie teksti, P6_TA(2007)0206.

 (3), 

— ņemot vērā Komisijas paziņojumu Padomei, Eiropas Parlamentam, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu 
komitejai un Reģionu komitejai: “Globālā Eiropa. Konkurence pasaulē. Ieguldījums ES izaugsmes un no­
darbinātības stratēģijā” (COM(2006)0567), 

— ņemot vērā Komisijas paziņojumu Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu 
komitejai un Reģionu komitejai par kopēju Eiropas pieeju valsts ieguldījumu fondiem (COM(2008)0115), 

— ņemot vērā 2001. gada 31. decembrī Maskatā, Omānas Sultanātā pieņemto Ekonomisko nolīgumu starp 
GCC valstīm un GCC 2002. gada 21. decembrī pieņemto Dohas deklarāciju par Persijas līča arābu valstu 
sadarbības padomes Muitas kopienas izveidi, 

— ņemot vērā Lisabonas līguma 188. C  un 188. N panta 6.  punkta a) apakšpunkta v) ievilkumu, ar ko 
saskaņā Padomei jāsaņem Parlamenta atbalsts pirms tā noslēdz starptautisku nolīgumu jomā, uz kuru at­
tiecas parastā likumdošanas procedūra, 

— ņemot vērā Eiropas Parlamenta gada ziņojumu par cilvēktiesībām, 

— ņemot vērā Reglamenta 108. panta 5. punktu,
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A. tā kā ES arī turpmāk jāpiešķir prioritāte tiesiskai daudzpusējai tirdzniecības sistēmai, kuru izstrādājusi 
Pasaules Tirdzniecības organizācija (PTO), kas ir labākais forums, lai noteiktu godīgus un atbilstīgus 
starptautiskās tirdzniecības noteikumus un nodrošinātu to ievērošanu;

B. tā kā cilvēktiesību ievērošana un veicināšana ir būtisks jebkura nolīguma, kuru paraksta ES un kāda cita 
valsts, nosacījums;

C. tā kā GCC ir Eiropas Savienības sestais lielākais eksporta tirgus un ES ir GCC svarīgākais tirdzniecības 
partneris; tā kā ES eksports uz GCC ir daudzveidīgs un tā proporcionāli lielāko daļu(56 % 2006. gadā) 
veido mašīnbūves ražojumi un transporta materiāli, turpretī ES no GCC importē galvenokārt degvielu 
un derivātus;

D. tā kā GCC valstis pašreiz var gūt labumu no preferenciālas piekļuves ES tirgum saskaņā ar ES vispārējo 
preferenču sistēmas (GSP) noteikumiem;

E. tā kā ES uzņēmumiem GCC valstīs joprojām tiek radīti nopietni šķēršļi tirdzniecībai un jo īpaši tā kā ES 
uzņēmumi nav ieinteresēti ieguldīt vietējos uzņēmumos, jo ieguldījumu paketes noteiktais maksimālais 
apjoms ir 50 %,

1.   uzskata, ka tirdzniecības nolīgums ar GCC ir lietderīgs PTO daudzpusējās sistēmas papildinājums, ja tā dar­
bības joma ir daudz plašāka par tarifu samazināšanu, un nosaka efektīvus noteikumus attiecībā uz sociālajām 
tiesībām, cilvēktiesībām un vidi; 

2.   ņemot vērā, ka klimata pārmaiņu apkarošanai nepieciešami ilgtspējīgāki tirdzniecības partneri, uzskata, 
ka piekļuve enerģijas resursiem ir jānosaka daudzpusējos noteikumos un to nozīmi nedrīkst mazināt, noslē­
dzot divpusējus tirdzniecības nolīgumus par labvēlīgākiem piekļuves noteikumiem; 

3.   pauž bažas par kavēšanos sarunu procesā, taču ar īpašu interesi norāda uz 2007. gadā panākto nozīmīgo 
progresu; aicina abas puses pirms ES un GCC ministru līmeņa sanāksmes 2008. gada 26. maijā ievērojami ak­
tivizēt sarunas par vēl neatrisinātajiem jautājumiem;

4.   aicina ES institūcijas un GCC, attīstot un paplašinot saskaņotas ekonomiskās attiecības, stiprināt savstar­
pēju dialogu politikas un sociālajā jomā; 

Savstarpēja tirgus atvēršana

5.   uzsver, cik svarīga nozīme ir tirgus piekļuvei, ko veic papildus kvotu un tarifu samazināšanai vai pilnīgai 
atcelšanai, kā arī beztarifu barjeru liberalizēšanai; 

6.   aicina Komisiju rūpīgi noteikt pasākumus produktu standartu jomā (atbalstu jaudas izveidei un apmaiņai 
ar cilvēkresursiem); atgādina, ka pieņemto standartu galīgais mērķis ir to izpilde; prasa iekļaut strīdu noregu­
lēšanas mehānismu; 

7.   priekšroku dod intelektuālā īpašuma tiesību efektīvai piemērošanai; aicina noslēgt tādu brīvās tirdzniecī­
bas nolīgumu, kurā īpaša nozīme piešķirta sadarbībai zinātnes un tehnikas jomā un intelektuālajam īpašumam; 

8.   pauž bažas par iespējamajiem konkurences izkropļojumiem, kurus rada vairākas GCC valstis, nosakot 
valsts subsīdijas vai cita veida priekšrocības attiecībā uz piekļuvi izejmateriāliem par samaksu, kas ir zemāka 
par pasaules tirgus cenām, kuras maksā ES uzņēmumi, un uzskata, ka brīvās tirdzniecības nolīgumā atkārtoti 
jānorāda uz esošajiem PTO noteikumiem par subsīdijām un kompensācijas pasākumiem; 
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9.   pauž bažas par pārrobežu ieguldījumu asimetrisko attīstību, jo ES ieguldījumi GCC reģionā ir samazinā­
jušies, bet ir palielinājušies GCC ieguldījumi ES; tādēļ ierosina uzlabot sadarbību konkurences politikas jomā; 

10.   uzsver, ka īstermiņā jāatceļ visas eksporta subsīdijas; uzskata, ka prioritāte jāpiešķir arī kvantitatīviem 
ierobežojumiem, 

Nozaru jautājumi

11.   uzsver, cik svarīgi ir nolīgumā uzlabot noteikumus par pakalpojumu tirgus un ieguldījumu jomas libe­
ralizāciju, tostarp par valsts pasūtījumu, vienlaikus ņemot vērā nepieciešamību nodrošināt universālus, pieeja­
mus un ilgtspējīgus valsts pakalpojumus par visiem pieejamu cenu un augstiem kvalitātes standartiem; 

12.   uzskata, ka nolīgumā jācenšas veicināt pārredzamība un pārskatatbildība saistībā ar valsts ieguldījumu 
fondu ieguldījumiem; 

13.   pauž bažas par tādām beztarifu barjerām kā uzņēmējdarbības pakalpojumu ierobežojumi, ja nosacījumu 
nepamatotas samazināšanas rezultātā GCC uzņēmumi varētu samazināt savus izdevumus, piekļūt efektīvākiem 
banku pakalpojumiem, apdrošināšanai un juridiskajiem pakalpojumiem; 

14.   atzinīgi vērtē iepriekšminēto Komisijas paziņojumu par kopēju Eiropas pieeju valsts ieguldījumu fon­
diem, jo īpaši par priekšlikumu rīcības kodeksam attiecībā uz ieguldījumiem; uzsver, cik svarīgi ir izvērtēt šādu 
fondu līdzdalību Eiropas jutīgajās nozarēs; 

15.   aicina iekļaut automātisku nosacījumu GCC naftas ķīmijas uzņēmumiem par izejmateriālu iekļaušanu 
starptautiskajā cenu sistēmā; uzskata, ka piekļuve lētiem izejmateriāliem būtu jāuzskata par subsīdijām, kas 
rada konkurences izkropļojumus, un tādējādi pret to būtu jāattiecas kā dempingu saskaņā ar PTO noteikumiem; 

16.   aicina Komisiju veicināt euro izmantošanu turpmākajos tirdzniecības darījumos starp dalībvalstīm 
un GCC; 

Ilgtspējīga attīstība

17.   uzsver, ka cilvēktiesību normu ievērošana veido būtisku daļu brīvās tirdzniecības nolīguma, kas noslēgts 
ar kādu valsti vai reģionu, un tā jāietver nolīgumā kā tā darbību apturošs nosacījums; 

18.   uzskata, ka nolīguma būtiska daļa ir tālejoša sadaļa par ilgtspējīgu attīstību un atgādina, ka galīgais mēr­
ķis ir pieņemto standartu īstenošana; uzskata, ka saistībā ar pasākumiem sadaļā, kas neattiecas uz tirdzniecību, 
jāpiemēro strīdu izšķiršanas standarta mehānisms; 

19.   uzskata, ka tam, vai GCC dalībvalstis ratificē un pilnībā īsteno ANO Konvenciju pret starptautisko or­
ganizēto noziedzību, ANO Konvenciju pret korupciju un Starptautisko konvenciju par migrējošo darba ņē­
mēju un viņu ģimeņu tiesībām un aizsardzību, ir svarīga nozīme, lai nodrošinātu, ka brīvās tirdzniecības 
nolīgumam pievieno pretkorupcijas, pārredzamības un sociālos standartus; 

20.   neatlaidīgi prasa ievērot demokrātijas principus un ANO 1948. gada 10. decembra Vispārējo cilvēktie­
sību deklarācijā noteiktās cilvēka pamattiesības, lai sekmētu to ieviešanu pušu iekšējā un ārējā politikā; atbalsta 
GCC valstu centienus sieviešu diskriminācijas novēršanā, jo īpaši tādas diskriminācijas novēršanā, kas rodas dar­
ba tirgū;

21.   sagaida, ka saskaņā ar līgumu pusēm būs jāratificē Starptautiskās Darba organizācijas svarīgākās kon­
vencijas un jānodrošina to efektīvu īstenošana; mudina Komisiju apsvērt iespējas, lai piešķirtu atvieglojumus 
tām valstīm, kuras uzlabo darba standartus, jo īpaši attiecībā uz strādājošiem imigrantiem, jo tie veido lielāko 
darbaspēka daļu GCC valstīs; 
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22.   iesaka izveidot mehānismu, lai atzītas cilvēktiesību, darbinieku un darba devēju organizācijas varētu ie­
sniegt prasības uzsākt tiesvedību, kuru īstenotu noteiktā laika periodā un kuras rezultātā izstrādātu nepārtrauk­
tas uzraudzības un pārskatīšanas noteikumus, lai nepieļautu darba tiesību pārkāpumus; 

23.   aicina Komisiju iesniegt atjauninātu ilgtspējības ietekmes novērtējumu, jo īpaši attiecībā uz pasākumiem, 
lai mazinātu negatīvo ietekmi uz atsevišķām grupām vai nozarēm; 

24.   aicina Komisiju, nosakot optimālos tarifu samazinājumus, apsvērt pārmaiņas tirdzniecības modeļos ab­
pusējās tirgus liberalizācijas rezultātā un jo īpaši ietekmi uz vispārējo preferenču sistēmas nodrošinātajiem pre­
ferenču zaudējumiem; 

25.   uzsver, ka papildus brīvās tirdzniecības nolīgumam jāveicina sadarbība starp ES un GCC, jo īpaši tādās 
jomās kā ilgtspējīga attīstība, klimata pārmaiņas un enerģijas efektivitāte, tostarp attiecībā uz noteikumiem par 
atjaunīgo enerģiju un programmu Galileo; 

26.   aicina abas puses pārbaudīt pastiprinātas sadarbības jomas saskaņā ar pašreizējo Eiropas un Vidusjūras 
reģiona valstu partnerību, jo īpaši ārējo tiešo ieguldījumu jomā; 

Eiropas Parlamenta loma

27.   sagaida, ka Lisabonas līgums stāsies spēkā pirms sarunu beigām, lai šāda veida nolīgumam būtu vajadzī­
ga Parlamenta piekrišana; aicina Komisiju piešķirt Parlamentam 2001. gada sarunu pilnvaras; 

* 

*  * 

28.   uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei, Komisijai, dalībvalstu un GCC valstu valdībām un 
parlamentiem, un GCC ģenerālsekretāram. 

Zaļā grāmata par tirgus instrumentu izmantošanu vides politikā un ar vidi saistītā 
politikā

P6_TA(2008)0182

Eiropas Parlamenta 2008. gada 24. aprīļa rezolūcija attiecībā uz Zaļo grāmatu par tirgus instrumentu 
izmantošanu vides politikā un ar vidi saistītā politikā (2007/2203(INI))

(2009/C 259 E/16)

Eiropas Parlaments,

— ņemot vērā Zaļo grāmatu par tirgus instrumentu izmantošanu vides politikā un ar vidi saistītā politikā 
(COM(2007)0140), 

— ņemot vērā Briseles Eiropadomes (2007. gada 8. un 9. marts) prezidentūras secinājumus, tostarp I pieli­
kumā iekļauto Enerģētikas politiku Eiropai, 

— ņemot vērā Eiropas Vides aģentūras ziņojumu “Tirgus izmantošana vides politikas izmaksu lietderības no­
drošināšanai” (Nr. 1/2006), 

— ņemot vērā EK līguma 2. un 6. pantu, atbilstīgi kuram vides aizsardzības prasības ir jāintegrē dažādās Ko­
pienas politikas jomās, lai veicinātu vides aspektā ilgtspējīgas saimnieciskās darbības attīstību, 

— ņemot vērā EK līguma 175. pantu,
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